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£orrc|potiben)blntt bcr Sdjuiei).
©eleUfdjaft für t'olliskunbe za
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suisse bes Habitions populaires

3. Jahrgang — 4j£ft 3 — 1913 — Ituméro 3 — 3e Située

Proverbes et dictons lausannois. — KcUeraffeln in ber SBoIfgmebtjin. 31. 3 a s

cob p. — Recette d'autrefois. J. Lambelkt. — SJÎaibrand) in ©empad).
31. édjaUer'®onaucr. — 33olfëfunblid)e Slotijen. — SIntroorten. —

fragen unb Slntioorten. — iSitdjeranjeigen.

Proverbes et dictons lausannois.

Communiqués par .M. Revmosd, à Lausanne.

II1).
Caractères.

1. Il n'a pas inventé la poudre.
2. Il se noierait dans un verre d'eau.
3. Quand on est trop bon les loups vous mangent.
4. Bon et bête commencent par la même lettre.
5. Ce n'est rien d'être bête, c'est do le faire voir.
6. Un âne bâté extrêmement niais, portant le bât.
7. Il fait la bête pour avoir du foin.
8. Quel niolu (benêt niais).
9. Il perd la boule, il est toqué, il a un coup de marteau.

10. Ce sont les plus sales qui sont les plus difficiles.
11. Ce ne sont pas les plus gros bœufs qui labourent le

mieux la torro.
12. Heureux comme un coq en pâte.
13. La vérité sort de la bouche des ivrognes et des enfants.
14. Les menteurs sont des voleurs, et les voleurs des menteurs.
15. Menteur comme un arracheur de dents.
16. Chercher les poux parmi la paille.

t) Voir T. II, p. 71.
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3. Jahrgang — Heft 3 — 1ìtl3 — Numéro 3 — 3' ^nnêe

?rovorbo8 à rliotons lausannois, — Kellerasseln in der Volksmedizin, V.Ja¬
cob y, — ltovotto ll'antrotois, ,l, I^euina.nr. — Maibranch in Seinpach
A. Schaller-Donauer, — Bolksknndliche Notizen, — Antworten. —

Fragen und Antworten, — Biicheranzeigen.

pi-ovei-dös et clietone Isuennnois.

Voinmuniguos par ils, Nnrvnxv, à I^ansanno,

II').
d n n n otô 1' ö 8.

1. II n'n invonto In ^oudro.
2. II 8S noiornlt dnn8 un vvrro d'onu.
3. Hunnd ou 08t tno^ 1>on 1v8 Iou^>8 vou8 mnuZont.
4. Hou el doto oominonoont zz.n' In même lottos.
6. de u'o8t idou d'otro looto, o'o8t do lo kniro voir.
6. du nno 6nto — oxtrôiuoiuout ninÎ8, ^»ortniil 1o lont.
7. II Init In doto ^our nvoin du loin.
K. l^uol ///à sdonot — ninÌ8).
9. II pond In toulo, il 08t to«juô, il n un ooup do mnrtonu.

10. do 80nt 1o8 zzlu8 8n1v8 lj^ui 80nt 1o8 ^Iu8 disdoilos.
11. do no 80nt PN8 Io8 1»Iu8 A1'08 toous« t^ui Inliouront lo

M10UX In toiwo.
12. douroux ooinmo UN oo«^ on pnto.
13. dn vonito 8ont <Io In touolio do8 IvroZuo« ob do8 onknnt8.
14. do8 inontour8 8ont do8 vo1our8, ob 1o8 volour« ds8 montour8.
15. Hlontour oommo un nrnnokoun do dont«.
16. dkorolior Io8 ^)oux Pnriui In ^nillo.

') Voir 't. It p, 71,
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17. Il no faut pas courir deux lièvres à la fois.
18. Je lui garde un chien do ma chienne.
19. Chien <[ui aboie no mord pas.
20. Il pleure des larmes do crocodile.
21. Mon sang n'a fait qu'un tour.
22. 11 s'est fait une pinte de bon sang.
23. Il a piqué un soleil (devenu rouge de confusion).
24. Il a reçu une baffe (giffle).
25. Il a vu 3G chandelles (aveuglé par une giffle).
2G. Mettre do l'eau dans son vin.
27. Faire bonne ligure à mauvais jeu.
28. Ça lui vient comme le nez au milieu de la figure.
29. 11 arrange cola comme des noix sur un bâton.
30. Une ringue, c'est uno scie

Une scie, c'est une moule.

îfcttcvaffclu lit 6cv iloHsme&ijin.
(@. ©dpoeijcr 31otfëfunbc 2, 97.)

Son Jîfï. 2b Sncob i), Supcmburg.

3jtt einem oberelfäfpfdfeit Äod)bud) „La cuisinière du Haut-
Rhin", Mulhouse, Risler 1842 finbet (id) I, 268 9îr. 53 eiuûîejept:
„Jus de cloportes. On les trouve dans les caves et dans les
endroits humides; prenez-en une vingtaine, faites-les passer sur
une planche, pour n'en avoir que des vivans; pilez-les dans un
mortier do pierre et délayez avec demi-tasse de bouillon chaud

ou d'eau bouillante; passez par un linge et faites-les prendre
matin ot soir outre les repas aux enfants qui souffrent de la
dentition." ®«mit ift faft ibeittifd; bad ïltegept bei 23uf<fj, ©eutfdjcr
SBolfdglaube3 (1877), 162: „©eïomint bad Äinb feilte ^äfine fermer, fo

fammelt bie SRutter ober ©rojfmutter groangig SMeraffelu, gerftampft
fie in einem ÜJlörfer mtb prejft ben ©aft buret) ein ïudj, ber bem

Äiube bann in f$leifcf)brül)e getröpfelt feben ïag giuifdjen neun uub gelju

Uf)r fvüf) uub groifdjeu nier uub fünf Uljr uadpnittagd löffelroeife eiu=

geftöfjt mirb." ©cgcit gieber roirb im „Stüruberger 23erfüitbiger"
1797, 56 empfohlen, ciueljaub cod Äelleraffelit in einem ©tafe fdmetl
am geucr gu bövrett, 311 pulocvifiereit uitb bie jjätfte baoou in einem

©läddjeit Çrudjtbraitntroein 311 tvinfen. iffienn biefe bad gieber nid^t

oertreibt, fo gefd)iel)t ed fidjer bei ©enufj ber groeiteit (Saminert, 33oHd=

mebigin 1111b mebigiitifc^er Slberglaube in 23aperit 1869, 261). 31b-

l'odptng non Kelleraffeln bient gegen Kopfgrinb (ebenba 181) 1111b ®elb=

fud)t oerfdpuiitbet uad) bem ©ffen non brei Kellevaffetn mit gehabtem
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17. II no kaut pa» oourir doux liôvro» à. la to!».
18. do lui z;ardo uu olliou do ma oliiouuo.
19. Oliivu i>ui alloio no mord pa».
29. II plouro dos larmo» do orooodilo.
LI. Nou »auA ida kail i^u'uu lour.
22. 11 s'osb sail uuo piubo do 1>vu sau^.
23. 11 a piczuô uu »oloil (dovouu rouZo do ooukusiou).
24. II a rohu uuo (gilklo).
26. II a vu 36 ollaudollo» (avou^lo par uuo Ailklo).
26. Hlollro do 1'oau dau» »au viu.
27. Idairo llouuo lijzuro à mauvai» sou.

28. (la lui vioul oommo 1o uox au miliou do la llZuro.
29. 11 arrau^o oola oommo do» uoix »ur uu llâbvu.
39. Uno riuz;uo, o'o»l uuo »oio

Iluo »oio, o'o»l uuo moulo.

Aellerasseln în der Volksmedizin.
(S. Schweizer Volkskunde 2, 97.)

Von Pfr. A. Jacob y, Luxemburg.

In einem oberelsäßischen Kochbuch „Im ouisiuioro du Haul-
lìliiu", Nu1Iuzu»o, 1ìi»1or 1842 findet sich I, 268 Nr. 53 ein Rezept:
„du» do oloporbo». Ou 1o» lrouvo dau» 1o» oavo» ol dan» 1o»

oudroil» Iiuiuido»; prouox-ou ccuo viuAlaiuo, 1ailo»-1o» pa»»or »ur
uuo plauoico, pour ic'ou avoir guo do» vivan») pi1oî?-1o» dau» uu
morlior do piorro ol dola^ox avoo domi-la»»o do llouillou eliaud
ou d'oau llouillauloz pa»»o? par uu lin^o ol lailos-lo» proudro
matiu ol »oir outro io» ropa» aux oulaul» gui »ouKrout do la
douliliou." Damit ist fast identisch das Rezept bei Busch, Deutscher

Volksglaube^ (1877), 162: „Bekommt das Kind seine Zähne schwer, so

sammelt die Mutter oder Großmutter zwanzig Kellerasseln, zerstampft
sie in einem Mörser und preßt den Saft durch ein Tuch, der dem

Kinde dann in Fleischbrühe getröpfelt jeden Tag zwischen neun und zehn

Uhr früh und zwischen vier und fünf Uhr nachmittags löffelweise
eingeflößt wird." Gegen Fieber wird im „Nürnberger Verkündiger"
1797, 56 empfohlen, eine Hand voll Kellerasseln in einem Glase schnell

am Feuer zu dörren, zu pulverisieren und die Hälfte davon in einem

Gläschen Fruchtbranutwcin zu trinken. Wenn diese das Fieber nicht

vertreibt, so geschieht es sicher bei Genuß der zweiten (Laininert,
Volksmedizin und medizinischer Aberglaube in Bayern 1869, 261).
Abkochung von Kellerasseln dient gegen Kopfgrind (ebenda 181) und Gelbsucht

verschwindet nach dem Essen von drei Kellerasseln mit geschabtem
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